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Las Hormigas

AnNamal

En el nombre de Allah,
Clemente,
Misericordioso

In the name of Allah,
Most Gracious, Most
Merciful.

1. TAa". Sin. Estos son

los  preceptos  del
Coran, el Libro
evidente.

1. Ta. Seen. These are
the verses of the Quran
and a Book (that
makes things) clear.

2. En él hay guia y

2. A guidance and

albricias para los [good tidings for the

creyentes; believers. @
3. Agquellos que | 3. Those who establish |{.j« 7 = * .+ -
realizan la oracion |prayer and give the Otz o2
prescrita, pagan el |poor-due and they | *. 5T 4 Sk
Zakat y estan | regarding the M2 ° Fl 0955
convencidos de la | Hereafter, they have o T te Aot L, /Q’L
existencia de la otra | certainty. u"‘eﬁi"hf -T2
vida.

4. En cambio, a |4. Indeed, those who do SRR RN u‘-\ﬁ )
quienes no crean en la | not believe in the s “ 2
vida futura les | Hereafter, We have |. }f ‘:& 597 57 ’Yé’L
haremos ver como |made fair seeming to ¢ R
buenas sus malas | them their deeds, so o - Aoms 237
acciones y les [they  stray  about (2 054 i
desorientaremos. blindly.

5. Esos son quienes |5. They are those for i v’i yp .\JT ?l;l,T
sufriran el peor |whom there is the | ° L -
castigo, y en la otra |worst of punishment, Ps}iﬂépjyuﬂ

A A A A A A A A o %

o X X X X X X X X X X X X 55 3 3 3 36 36 3 3 36 06 56 06 6 X X X b 56 0 0 3 38 3 3 3 0 06 56 06 b b b 36 0 0 0 3 3 3 5 5 56 5 06 06 0 b b X X 0



Yo A A A A A e e A e e e e e e e e e e e e e e e e A de e e Ao e e e i e e e e e i i e e e e e e e e ok

vida seran
pierdan.

los que

and they in the
Hereafter, they will be
the greatest losers.

(AN “ - " E‘Y%T
Qgrws

6. Y por cierto que ta | 6. And indeed, — |-=3]] f’yéﬁ‘,
[iOh,  Muhammad!] | (Muhammad) you or DA -
recibes el Coran que |surely receive the o L :J
proviene del Sabio, |Quran from All ﬁ"f £ O
Omnisciente. Wise, All Aware.
7. Y recuerdacuando | 7. When Moses said -1 ~4ﬁf oA U@ 3
Moisés dijo a su  to his family: “Indeed, G I 4
familia: He visto un |l have seen a fire. | | -~ 56l B 2L
, - . A lﬁm ‘ b w‘
fuego. Os  traeré will soon bring you Gee 22 / ’
noticias de él [para |[from  there  some - S
: : ) ) I e oK. fig‘ [ &
orientarnos], o bien |information, or | will |7 *~~ =e D f‘
~

donde el fuego y a su

In the fire, and whoever

una brasa encendida |brin ou a burnin oo WA -
gy g ~ygllaras Sia]

para que podamos |brand, that you may P

calentarnos. warm yourselves.” 22
A A g £ - s o~ a7

8. Cuando llegd a e,I-, 8 So when he came t(? 4, 54 6,;3 FAME

una voz le llamo: |it, he was called that: =~

iBendito sea quien este | “Blessed is whoever is [_G_j},_ M1 38 o

serpiente [después de
arrojarla], se dio
vuelta y escapo sin

it were a snake, he fled
turning his back and
did not look back. “O

alrededor y glorificado |is around it. And | udall &) 4 RRESy
sea Allah, Senor del |glorified be Allah, the
Universo! Lord of the worlds.” @)
9. iOh, Moisés! Yo 9. “O Moses, indeed, |, 57487 of 45 - 2 -
’ T ’ 4 Al Al Bl Sas !
soy Allah, Poderoso, it is I, Allah, the All *”J e
Sabio. Mighty, the Wise.” oy A
10. Arroja tu vara. Y |10. “And throw down | .. ¢ E;‘ SN (7
cuando la vio moverse | your staff.” Then when * ‘?J’
como si fuera una |hesaw itwrithing asif |7 -+ . %7- % &
J e Js 06 K %
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Misericordioso.

mirar atras. [Allah le | Moses, do not fear. -5 .. G 2 =.<
. - ’ ol 3l s
dijo:] iOh, Moises! No | Indeed, the messengers s J <
temas; los Mensajeros do not fear in My s 12T
no deben temer | presence.” 2 Osh’e]
cuando estan ante Mi.
11. Si, en cambio, [ 11. “Except him who  (*.s -\¢- ¢ .57 -
Y e Ll Ju . |
quienes hayan obrado [did wrong, then has Joy 3 Al s 2
Injustamente. Pero si |changed evil for good * «» {7 + 71 _2 L
se enmiendan, sepan |afterwards, so indeed, | (70 5GP
que Yo soy lam Oft Forgiving, 5
Absolvedor, Most Merciful.” =

12. Introduce tu mano
por el cuello de tu
tunica y saldra blanca

12. “And put your
hand into your bosom,
it will come out white

resplandeciente,  sin | without disease. (These | ~ 7
tener ningun mal. Esto | are) among nine signs | <.~ Tl oealls a23
es parte de los nueve [to Pharaoh and his M R - - S
signos destinados al |people. Indeed, they (2.5 j2¢ -, - e
Faradn y a su pueblo. | have been disobedient i
Por cierto que ellos | people.” & s 4
() oews®
son un pueblo -7
desviado.
13. Pero cuando les 13. Then when Our AN AT U1
llegaron Nuestros | signs came to them, , e )
signos claros dijeron: | plain to see, they said: \JL..: g™ | ua \,JL§
Esto es magia | “This is an obvious
evidente. magic.” &
14. Y a pesar de estar | 14. And they rejected 1:337%-7. ¢ °| 2o
convencidos [de la |them, while their souls e L" ’/
verdad de los signos], | had acknowledged s ‘ 2
- ! 9 mw-ﬂ-’
los negaron injusta y | them, wrongfully and ij ) )li o
arrogantemente. arrogantly. Then see dw 3 oE s
Observa, pues, como how was the end of
fue el final de los |those  who acted
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a Salomon sabiduria, y
dijeron: jAlabado sea
Allah! Quien nos ha
preferido a muchos de
Sus siervos creyentes.

David and Solomon,
and they said: “Praise
be to Allah, who has
favored us above
many of His believing
slaves.”

corruptores. corruptly.

15. Por cierto que 15. And certainly, We | . -77s. < sc -2l =57
: : ’ Trenlud 3595 LOle AB)

concedimos a David y [gave knowledge to S

& WAl NG

Pad

16. Salomon heredo a
David [sucediéndolo
en la profecia] y dijo:
iOh, hombres! Se me

16. And  Solomon
inherited David, and
he said: “O people, we
have been taught the

ha ensefiado el | language of birds, and |“ ]
lenguaje de los pajaros | we have been ‘LS‘“ Jsu-‘ L‘*’J J"‘J|
y se nos han concedido | bestowed of all things. | , ,=2, . = & .«
NUMErosos favores. | Indeed this, it surely is ]| J“""'“ 3 | o]
Esto es una gracia |an evident favor.” -
manifiesta. Si®
17. Y fueron | 17. And there were A2 oy
concentradas y luego | gathered before -l > S
formadas ante | Solomon his armies of | .{ 7. IR (P
. . el 3Nyl
Salomon sus tropas de |the jinn and men, and |*~ R U"J o7
genios, hombres vy |thebirds, andtheywere & 5. A * 2T
pajaros. set in battle order. O5505 (82
18. Y al pasar [con su | 18. Until, when they NNy $ T i
ejército] por un valle |came upon the valley |~ 7 “’b > “si
lleno de hormigas, una |of the ants, an ant l.@.;t_; A8 & J.Z.fﬂ
de ellas dijo: jOh, |said: “O ants, enter g
hormigas! Entrad en your dwellings lest r-%-&w ‘)1>->‘ Jod!
vuestros hormigueros, | Solomon and his ‘.
no sea que Salomon y | armies crush you, u‘““j““ VS“‘”‘";' p
sus tropas os pisen sin |while they are not |- **:: \I A3
darse cuenta. perceiving.” e "A) S

LR

)

Ny 2
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19. [Salomén] al oir lo |19. So he (Solomon) LGJ K @Lfa . ¢
gue ella decia sonrié y | smiled, laughing at her | °~
exclamo: jSefior mio! | speech, and said: “My ;’iii"i Y Ué’
Haz que te agradezca | Lord, bestow upon me
los favores que nos has |that | may be thankful :}9 z " T Cs"jT <277

concedido, tanto a mi |for your favor with
como a mis padres, | which You have J}T e F el e
gue haga obras buenas | favored upon me and g
gue Te complazcan, y |upon my parents, and w"'-’i AR

cuéntame por Tu | that | may do righteous 5 ey

misericordia entre Tus deeds that will please | 3, - & i,

siervos justos. You. And admit me by | ~ g -
Your mercy among DAl

Your righteous slaves.”
20. Y [luego] paso |20. And he inspected T - T/ffs/

. /- . ; ~ SW-¥-¥
revista a los pajaros y (the birds and said: \-J Jad ! 2
dijo: ¢Qué ocurre que |“How is it of me, 1| |- e f W[l f N
no veo a la abubilla, o | do not see the hoopoe, - ! e

acaso esta ausente? or is he among the s —  Ti1( -
. D) Ty

absentees. @ oW

21. La castigare |21. “l will surely se o hs

-E 2z < Z 4. “ . 4
: : . ol s Llae sagaey
severamente o la punish him with a g -
degollaré, a menos que | severe punishment, or | U f IR

’ i ] i ! pA )M)‘Y

me presente una razon | will certainly slaughter = ’
valida. him, or he must bring o 4 T
@ '". o) )
to me a clear reason ;/ LA
(for absence).”
22. No tardd mucho |22. But he (bird) did Ju_e © =i 1&
en  presentarse, Yy |not take long when he &
cuando lo hizo dijo: | came and said: “l have W L2 (’J L 1} T

Me enteré de algo que | grasped (in knowledge) | -~ -

td no sabes, y te traigo |that which you have | .- s T
de Saba una noticia | not grasped, and | have [ -"2" -~ ¢ o
precisa. come toyou from Sheba =
: @)
with a true news.”
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23. He encontrado que
una mujer reina alli, a

la que se le ha
concedido mucha
riqueza y poder, vy
posee un Trono
majestuoso.

23. “Indeed, | have
found a woman ruling
over them, and she has
been given (abundance)
of all things, and hers
Is a mighty throne.”

-~ //5/9,‘ d

24 W
H.%L\J'é‘f‘@.\.?) d!

4

/// ’: w A 5/” "/
L3 e (s J&= e sl

Jamy, M . 9:.9/
) wsas Ju3e

24. Ella y su pueblo se
prosternan ante el Sol,
en vez de hacerlo ante
Allah. Satanas les ha
hecho ver sus malas
obras como buenas,

24. *“I found her and
her people prostrating
to the sun other than
Allah, and Satan has
made their deeds fair-
seeming to them, and

Ol L33y e

apartandolos del | has kept them away | - #; 2 (A
sendero rectoy por eso | from the way (of (& M‘ G e
Nno se encaminan. truth), so they are not = 1}’;» N
guided.” = .
25. ¢Por qué no se |25. “So they do not | s 22 .‘T f

prosternan ante Allah,
Quien hace surgir lo
que se encuentra
escondido en los cielos
y en la tierra [como la
lluvia y las plantas], y
sabe lo que ocultan y
lo que manifiestan?

prostrate to Allah, who
brings forth the
hidden in the heavens
and the earth, and
knows what you hide
and what you
proclaim.”

26. Allah, no hay
divinidad salvo El,
Sefior del  Trono
majestuoso. Assajda

26.  “Allah, there is
no god but Him,
Lord of the Supreme
Throne.” AsSajda

27. Dijo [Salomodn a la
abubilla]: Veremos si
has dicho la verdad o
eres de los que
mienten.

27. He (Solomon) said:
“We shall soon see
whether you speak the
truth or you are of the
liars.”
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28. Ve con esta carta
mia y arrojasela, luego

28. “Go with this letter
of mine and cast it
then

T { S > Lt
aalb s o5
p s

1
Cd
< - £

valientes, pero la
decision final es tuya.
Reflexiona, pues, sobre
gué haz de ordenar.

might, but it is for you
to command, SO
consider what you will
command.”

mantente apartado y down to them, ST e e 1S - -
observa cémo |turn away from them b e Jp o o)
reaccionan [ella y su |and see what (answer) st A2t A
sl

pueblo]. they return.” e
29. Ella [la reina de |29. She (The Queen of ’T' SR /457’5,}:
Saba] dijo:  jOh, Sheba) said “O chiefs, <~ < el Gl
nobles! Me han |indeed, there has been NIl
arrojado una carta cast to me a noble f"f - 2
preciada. letter.”
30. Es de Salomoén, y |30. “Indeed, it is from R A
en su encabezamiento | Solomon, and indeed |~ 2 T OF
dice: En el nombre de | it is, in the name of = jIT e ’jﬁﬂﬁ
Allah, Clemente, | Allah, the Beneficent, LTS O C
Misericordioso. the Merciful.”
31. No sedis soberbios | 31. “That exalt not ’; f,Lc 1 53 9;
y venid a mi sumisos. | against me, and come i

to me in submission.” 23 i
32. Dijo ella: jOh, | 32. She said: *“O , 131”‘:/7 ’E;,JLs
nobles! Aconsejadme | chiefs, advise me in my 3 g Bl Gl
sobre este asunto. No |affair. | do not decide - 5 % .2 (; P R
tomaré ninguna 'la matte until you are | ~ J*
decision sin  antes | present.” o Ao 155 et
consultaros. @ 09 o> 17
33. Dijeron: 33. They said: “We are | ’T 57 1 f CRAE
Contamos con un gran | men of great strength, ’J”f Sl o= 1)
poderio y somos muy and of great military | ,°j, j:iﬂj L u*%

34. Dijo ella: Los
reyes, cuando invaden

34. She said: “Indeed
kings, when they enter

1ole5 151 3,107 &) 236
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una ciudad la |a township, they ruin |« fijzz AT -2z 2
’ ) ! o> d| a
devastan y degradan a |it, and make most v - 2 b
los nobles de entre sus | honorable amongst its By AR
: ‘ Y |
habitantes. Eso es lo | people low. And thus | -~ 2 g L@h
gue hacen. will they do.” = 15
35. Voy a enviarles un | 35. “And indeed, | |.¢ - RO
_ a4y | |
regalo y esperar con |will send to them a e "TJ S
qué noticias vuelven | gift, then see with what | 3, {2~ 27 é’("’ ZJLL.e
los emisarios. (reply) the messengers -
return.”
36. Cuando [los | 36. So when they came 6 L e Ch
emisarios] se [ to Solomon, he said: d - ’
presentaron ante | “Would you help me |. . (5 IS -5 ais
Salomon, [éste] dijo: 'with wealth. But that C e 2) 3 o2
¢Acaso me | which Allah has given |.- S s ™1 58T
proporcionais riquezas | me is better than that & ¢ A
[para tentarme], | which He has given | s - * %= S}* :,f
cuando lo que Allah |you. But, it is you who (2D 0575 2052k o
me ha concedido es |rejoice in your gift.”
mejor que las riquezas
con las que El os ha
proveido? Sois
VOSOtros quienes 0S
contentais con
vuestros regalos.
37. Regresad a vuestro | 37. “Return to them,  , ,oz.. P
pueblo [con los | then we will surely ﬁﬁww ;&2 |
regalos, y decidles] que |come to them with PN Y GEAR
los combatiremos con | hosts that they cannot m*?'f‘*b Lr r—* J3 N
huestes a las que no resistthem,andwewill | _ . , . s ¢,
podran vencer, y los 'surely drive them out | (&) OaA-e o2 3] G

expulsaremos de su
tierra, sometidos vy
humillados.

from there in disgrace,
and they will be
abased.”
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38. Dijo [Salomon a su
corte]: jOh, nobles!
¢ Quién de vosotros me
traera su trono antes
de que vengan a mi,
SumMIisos?

38. He (Solomon) said:
“O chiefs, which of
you will bring to me
her throne before that
they come to me,
surrendering.”

S LT gl o6
£ o - P Z_
- o e D -
JB Gim =t

-
D / 9) - i‘/
Tonslia 5k

39. Un lider de entre
los genios dijo: Yo te lo
traeré antes de que te
levantes hoy de tu

39. A mighty one from
among the jinn said:
“I will bring it to you
before that you rise

O/f 20 ” 2 7 -
B o) Go cgppe J6
P 2. £ /: _ _
esds ol B o4 EL3I

trono. Yo  puedo |from your place. And AT &&AL}S ,
hacerlo y soy digno de |indeed, | am for such -~ < - oz
confianza. (task) surely strong, = fa. 5]

trustworthy.” “’"" "J
40. Dijo [un creyente | 40. He who had I

piadoso] que tenia
conocimiento del
Libro: Yo te lo traere
antes de que
parpadees. Y cuando
[Salomon] lo wvio
delante suyo dijo: Esto
es una de las gracias
de mi Senor para
probarme  si soy
agradecido o ingrato.
Quien agradezca [las
gracias de su Sefor] se
beneficiara a si mismo,
y quien sea ingrato
sepa que mi Sefor es
Opulento, Generoso.

knowledge from the
Scripture said: “I will
bring it to you before
that your gaze returns
to you.” Then when he
saw it placed before
him, he said: “This is
from the favor of my
Lord, that He may test

me whether | give
thanks or | am
ungrateful. And

whoever gives thanks,
so he only gives thanks
for (the good of) his
own self. And whoever
Is ungrateful, then
indeed, my Lord is
Absolute in
Independence,
Bountiful.”

e Ao sodue Al G

” 7 o E ld
J5 w330 Ul ST
. /; s } e

G PISTRE ﬁf
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41. Dijo  [Salomdn]: | 41. He said: “Disguise .5 LA L& &5 105
Modificad partes de su | her throne for her, G5 > d
trono; veremos si lo |that we may See |- ‘| 2 o “ - ;,;“
reconoce y es |whether she will be ol e 0525 Al G5
verdaderamente guided, or be of those o i“-r (
inteligente. not rightly guided.” =2 OO
42. Y cuando ella |42. So when she came, | (z& -f 7. = _7- (%
, , . . : |-\ﬁh| ot ;t’ L.Q.Le
llegd, se le pregunto: | it was said (to her): “Is Jb il
¢Asi es tu trono? your throne like this.” |©. )g% 236 &eﬁm -
Respondio: Parece que | She said: “(It is) as 5 e
fuera él. Y [dijo |though it were the very | % (-5 -1 37 |1 ’T'
Salomén:] Por cierto |one.” (Solomon said): 2 T Or AT I
recibimos la guia antes | “And we were given o 4=
que ella 'y nos |knowledge before her,
sometimos a Allah. and we had
surrendered (to
Allah).”
43. Lo que ella | 43. And had prevented 2228 o2 o o
.. e Lad o8 G La
adoraba en lugar de her (from believing) o7 = E e
Allah le impedia ver la |that which she used )33. uKL;‘ ST el
Verdad. Ciertamente [to worship other than |* o7 2 20
pertenecia a un pueblo | Allah. Indeed, she was WY
incredulo. from a disbelieving “y”/
people.
44. Se le dijo: Entra 44. It was said to " --< 7 137 4 1s
: s G
en el palacio [que los | her: “Enter the /CJ\AJ "l} ) S
genios habian |palace.” Then when 3.J %272 sl
construido para  she saw it, she thought | = = "~ o
Salomon  sobre el it a pool of water JB (3Ll .= catSy
mar]. Y cuando ellalo fand  uncovered her ., =~ =
vio pensé que al shins. He (Solomon) | u,/33 e 37as C}p sa0)
ingresar  pisaria el 'said: “Indeed, it is a |, __. . o
agua y se recogié el palace made smooth |cwlb ey e JB
vestido. Dijo with glass.” She said: | .., . s .. ¢ .
[Salomén]: Todo este | “My Lord, indeed, | |+ @W‘Jwﬁ
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palacio es de cristal |have wronged myself, o 1T e &

pulido. Dijo ella: |and | surrender with ”’ e

iSefior mio! He sido | Solomon to Allah, the

injusta conmigo | Lord of the worlds.”

misma, me someto

junto con Salomoén a

Allah Sefor del

Universo.

45. Y por ciertoque al |45.  And certainly, | ¢ » I LL..T -

pueblo llamado We sent to Thamud > db b5 o

Zamud le enviamos su | their brother Salih, |5 2427 * = (- ,* O F
: . ' lale] ol s Saled

hermano Salih [como | (saying) that: = 9 TE2

Profeta, quien les “Worship Allah.” Wi s 2 136 AT

. ’ S A

dijo]: Adorad a Allah. | Then they were two OS2 B s

Y entonces, ellos se |parties quarrelling. o — P

dividieron en  dos A

grupos que disputaban

entre si.

46. Dijo: {Oh, pueblo |46. He said: “O my |- { ---2 -y .3~ -3

mio! ¢Por qué preferis | people, why do you © - ) a3k J

obrar mal en vez de
obrar bien? ¢;Por qué

seek to hasten the
evil before the good.

no pedis perdon a|Why do you not|.. 9 &7 — ‘353
Allah para que se os |seek forgiveness of ~r
tenga misericordia? Allah, that you may = > -t
receive mercy.” s A
&% -

47. Dijeron: Creemos
que tu y quienes te
siguen nos traen mala
suerte. Respondio:
Vuestras adversidades
os las envia Allah [por
vuestros pecados].
Vosotros si que habeis
sido seducidos.

47. They said: “We
augur evil of you and
of those with you.” He
said: “Your evil
augury is with Allah.
But, you are a people
that are being
tested.”

7D - }/,0:”9: 9,,55 /&
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1 i ’ rd /"‘ o
48. Y habia en la |48. And there werein |%-.. .. LI s 6

ciudad nueve personas | the city nine persons - 7T ? ~—
que la corrompian y |who made mischief in | . = AL L
no contribuian al | the land and reformed S = = Y
bienestar general. not. 2,0 G L WA
’ sl N5 20N
49. Se dijeron: | 49. They said: “Swear | s~ A « 4z
: y AL el T

Juremos por Allah que | by Allah, we  will
les sorprenderemos de |surely attack by night :}J 2.1 ot :\Lni A

noche [y les him and his family, 2 =
mataremos], a €l y a |then we will surely say | ;22 3.2 0 .-
los suyos; luego | to his guardian, we did | - e /:/’J/
diremos a quienes |not witness the | — 5027 CGli . af
tengan el derecho de |destruction of his ~5 2 2
vengar sus muertes: |family. And indeed, we /=
Nosotros no |are telling the truth.” =
presenciamos los
crimenes y decimos la
verdad.
50. Y tramaron un |50. And they plotted | :-&-- (i1 1.5
plan pero, sin que se la plot, and We 7 i
dieran cuenta, planned a plan, while | = *325 N 287 2=
, ’ . ’ ~9 /
Nosotros habiamos | they perceived not. .
tramado otro.

51. Y mira como 51. Then see how was | _—~ [ FE LT
desbaratamos su plan: [the end of their "

l 1 Id 4/ 45 ’/ r'd rd
Los destruimos a ellos | plotting. Indeed, We |. » .. [ " < 2o

! adc
y a todo su pueblo. destroyed them and & “2 i
their people, all o Afs Aoz,
together. o 3%
52. Sus casas Yyacen 52. So these are their b g -

- AP A L 3
vacias, por haber sido | houses in utter ruin |‘e 4l fgisn
Injustos. Por cierto | because they had done

i Y Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e e e
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que en ello hay un

wrong. Indeed, in that

signo para quienes |is surely a sign for 2 :
reflexionan. a people who have e #7e 7
knowledge. ) gj)-ﬂ-l
53._Y salva[nos a|53. And Vye saved | )ZJZ , -\lT @ﬁ;
quienes creian en | those who believed and , )
Allah y Le temian. used to fear (Allah). Ty 9hty | g3lEmg
54.Y [recuerda al 54. And Lot, when - .%y -yi %, (1 i
. - - Y
Profeta] Lot, cuando le | he said to his people: 34 J £ 5
dijo a su pueblo: | “Do  you  commit e ewdll 7 4t
¢ Cometéis esa indecency while you 0 T =¥
inmoralidad are seeing.” - 2
&) e

abiertamente vy
publico?

en

55. ¢Os acercais a los 55 «“pg you indeed ik Jle ,szgw,’«f

hombres con deseo en approach men  with T 2
£ - € ~ w2 "

lugar de hacerlo a las | |yst instead of women. (;‘ 8 CPLOWES [ -

mujeres?  Realmente | gyi you are a people -

- . .

del castigop que oS () Zoskes 03

aguarda.

56. Pero la Unica |56. So there was no z :

respuesta de su pueblo
fue: Expulsad a la
familia de Lot de la
ciudad; por cierto que
quieren purificarse y
se niegan a hacer lo
Mismo que Nosotros.

answer by his people
except that they said:
“Expel the family of
Lot from your
township. Indeed, they
are men who would
keep pure.”

57. Y salvamos a Lot y
a su familia, menos a
su mujer, pues
decretamos que fuera
de los condenados [por
su incredulidad].

57. So We saved him
and his family except
his wife. We destined
her to be of those who
stayed behind.

}:"/5" “ -3 "/ 2 /5/.5/

450 el N Salaly as>wls
/‘ ” o

EGd Prid

~ < - IR

':ﬁ?” YR PN

Xeam~
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58. E hicimos que 58. And We rained = e
cayera sobre ellos una | down upon them a rain sled [las ;'-GJ" Ll
lluvia [de piedras]. | (of stones). So evil was ) 220 4
iQué lluvia aterradora | the rain of those who ) Oed] s
fue la que les | were warned.

enviamos!

59. Di [iOh, | 59. Say O vz af-- 8 *°07T (
Muhammad!]: Muhammad): “Praise 4 ("L“ 4 L >
iAlabado sea Allah! La 'be to Allah, and * +f o Qi\ﬁ e

paz sea sobre Sus |peace upon His slaves
siervos elegidos. 'whom He has chosen. | —~ & 7 ij 8, g
- : . % > Al
;Quién es  mejor: |Is Allah best, or (all) N
Allah o lo que Le |that they ascribe as
asocian? partners (to Him)” =
60. ¢Acaso Quien creo | 60. Who is it who has | . - - «j7 <z i
los cielos y la Tierra e |created the heavens = T o*
hizo descender para and the earth, and T . m
vosotros agua del cielo, 'sent down for you |f Jrlh GPoNs
con lo cual hace surgir | water from the sky. LM.&E A A
jardines espléndidos | Then We cause to = A2 —-
cuyos  arboles no |spring forth with it |.,- - _ 5 Tl .
hubierais podido hacer | orchards full of beauty | 7" g =" ‘
brotar vosotros, | of delight. It is not in |§ 2 & of ,’/\3 2y
[puede equipararse a |your (power) that you i &
quien no es capaz de | cause the growth of the |5 G‘gﬂ’ /“i‘_fj 1375
crear nada de eso]? |trees in them. Is there |7 ~ - 7
¢Acaso puede haber [any god with Allah. oy [ oone3-
otra divinidad 20 0s; 2 (5% 2

junto

But they are a people

con Allah? Realmente 'who have ascribed

son desviados. (His) equals.

61. ¢Acaso Quien hizo 61. Who is it who (315 ‘=oNT Jaz uj
de la Tierra un lugar l/made the earth a| _ e

firme, dispuso en ella |firm  abode, and | Jx>3 /gl Llds> J»)
los rios, fij6 las |placed rivers in its e e

montafias y puso entre |midst, and  placed | — ¥ J”-J Ce'yy B

i Y Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e e e

3636 36 56 36 36 36 06 36 36 36 06 36 36 36 06 36 36 06 36 36 06 06 36 36 06 36 36 06 06 36 36 56 36 36 06 36 36 36 06 36 36 06 36 36 06 06 3b 36 0 0b 36 0 o6 36 b 06 xb b 0 26 b b



Yo A A A A A e e A e e e e e e e e e e e e e e e e A de e e Ao e e e i e e e e e i i e e e e e e e e ok

X X X X X X X0 X X X0 X 50 X0 X 0 X 20 0 X 50 X0 X 50 X 2 0 X X 0 X 50 0 20 50 X0 2 0 X0 20 50 X 50 X0 20 50 X0 X 0 X 50 X0 X 50 X0 26 0 X0 50 X0 X0 50 X0 20 0

los dos mares una
barrera [puede
equipararse a quien no
es capaz de crear nada
de eso]? ¢Acaso puede
haber otra divinidad
junto con  Allah?
Realmente que la
mayoria no saben lo
gue hacen.

therein firm hills, and
has set between the
two seas a barrier. Is
there any god with
Allah. But most of
them do not know.

-7

” < S& rd L d /"‘
z, >
r'd
- 2 4 =2 £ (S

31;._»}_/-_-_-43;

62. ¢Acaso
responde al afligido
cuando Le Invoca,
alivia los pesares vy
hace que vosotros os
sucedais unos a otros
en la Tierra [puede
equipararse a quien no
es capaz de hacer nada
de eso]? ¢Acaso puede
haber otra divinidad
junto con  Allah?
Realmente son pocos
los que reflexionan.

Quien

62. Who is it who
answers the distressed
one when he calls upon
Him and removes the
affliction, and has
made you viceroys of
the earth. Is there any
god with Allah. Little
Is that you remember.

rd
¢ 7 - C ge g w7 £
L S bl toAJJ
P rd rd
29 7

63. ¢(Acaso Quien 0s
guia en la oscuridad
[de la noche] por la
tierray el mar, y envia
los vientos que traen
las lluvias como una
misericordia  [puede
compararse a quien no
es capaz de hacer nada
de eso]? ¢Acaso puede
haber otra divinidad
junto con Allah? Allah

63. Who is it who
shows you the way in
the darkness of the
land and the sea, and
who sends the winds as
heralds of good tidings
before  His  mercy
(rain). Is there any god
with  Allah. High
Exalted be Allah from
all that they ascribe as
partners (to Him).

28 4~

Q,_Z_-_,ﬂwm
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estd por encima de lo
que Le asocian.

64. ;Acaso Quien |[64. Who is it who | #2 s i -TF7:2-.- <£
origina la creacion y |originates the creation, e 5% o)
luego la reproduce, y | then reproduces it, and A< Y
Quien os sustenta [con (who  provides you _
las gracias] del cielo y | sustenance from the J; Cgr ew £t ‘YT
de la tierra [puede |heaven and the earth.
equipararse a quien no | Is there any god with }:'g ol -& 5 TaG
es capaz de hacer nada | Allah. Say: “Bring g
de eso]? ¢Acaso puede | your proof, if you are
haber otra divinidad | truthful.”

junto con Allah? Di:
Presentad vuestra
prueba, si es verdad lo
que decis.

65. Di: Nadie en los | 65. Say (O | . - e 2
cielos ni en la Tierra | Muhammad): “No one s o ol Y
conoce lo oculto salvo |who is in the heavens | -°:37 . -&f. .., <1
Allah. Y no saben |and the earth knows et ‘fﬂ“’ yatd]

cuando seran (the  unseen  except |- s} < sfzc <. “sg2 &
- Hkl Qg i ) Y|
resucitados. Allah. And they do not | &% ©%*= ™ :
perceive when they will o — 7ot

be raised (again).”
66. El conocimiento de |66. Nay, but does their | .-. YTL; . “l/ EJ"ZTJS

los hombres no ' knowledge reach to fﬁ; 27
alcanza para | the Hereafter. Nay, but .- =» 37 . .% -~ °
comprender la otra [they are in doubt b Geghs g
vida. Algunos dudan |about it. Nay, but they o . A e
de su existencia e are blind about it. "’""’ L@"f("”
ignoran

completamente todo lo
gue a ella se refiere.

67. Los incrédulos |67. And those who KAE Foaaro - oo
: L SEME wdll JB
dicen: ¢Acaso cuando |disbelieve say: “When ! 1,8 ol
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nosotros y nuestros |we have become dust, | ¢ £ ITARED z -l
=1 ulsy L
padres nos land our forefathers, *
convirtamos en polvo shall we indeed be < R oA |
seremos resucitados? | brought forth (again).” =P~
68. Estqya nos ha sido | 68. Certal_nly, We_have 2 1Gs Caisl 1&
prometido been promised this, we -
anteriormente a |and our forefathers |77 - - #-2 e
! s o o L3S0
nosotros y a nuestros | before. These are not 2 JB o LBLIS
padres. No es mas que |but legends of the & ﬁgp ’ ‘/f/‘
una fabula | ancient people.” “”J" "’ d
perteneciente a
nuestros ancestros.
69. Di: Transitad por |609. Say O -y 0. - (3
la Tierra y observad | Muhammad): “Travel ?@ G A &
cual fue el final de los in the land and see alac HE Cads 14340
pecadores. how has been the end | ~ -
of the criminals.” e e |
70. No te apenes por |70. And do not grieve | . &2 G- - 712 2.-7% G-
ellos [los incrédulos] ni | over them, nor be in @ug)y’ (% 0% Y3
te angusties por lo que distress because of & . K’ T s
traman [contra ti]. what they plot (against QIpas =e2 o
you).
71. Y dicen: ¢Cuando 71. And they say: (.2 ' . Jale
se cumplira  esta | “When (will)  this Gt Los

amenaza [el castigo]?

promise (be fulfilled),

.o P ’)) . },/5;
o@Aga‘pufgg v

I'd

[Informanoslo] Si es |if you are truthful.”
que dices la verdad.
72. Diles: Muy pronto | 72.  Say: “lt may be |75~ 4, & ] 772 -3
0S azotara. that it is close behind J/ o ol & ‘;P
you,  some of that i)l ‘X
which  you  would »
hasten on.” () T sloenis
73. Verdaderamente |73. And indeed, your

tu Seflor concede Sus

Lord is full of bounty
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gracias a los hombres,
pero la mayoria son
Ingratos.

for mankind, but most
of them do not give
thanks.

L2 - =

£ g P ol
P , 2
(D) Oy B

3

74. Y por cierto que tu

74. And indeed, your

‘,“.' s 875 7T -z 4.
556 L e b

libro claro [ la Tabla
Protegida ].

Record.

Sefior conoce lo que [ Lord surely knows

1 P - _ A
corazones y lo que | conceal, and what they | @ 0 U3 padses
manifiestan. reveal.
T T e AT 3 5 G U
registrado]  enun earth but it s n a clear 97 55 & 9 g2

76. Por cierto que este
Coran les relata a los
Hijos de Israel gran
parte de sus

76. Indeed, this Quran
narrates to the
Children of Israel most
of that about which

. 8 ://|/935T|< ’4|
e Gars 0158l s o
o .~ = £ o~ _
. ~& 2 ~,
Al A=l i) G

discrepancias. they differ. = rooz ot
P / (D) Joshlisr ad

- - - P P // P 4 B

77. Y, verda_dergmenf[e 77. _And mdeec_i, it is | % Sk ):\3!3

es guia y misericordia | certainly a guidance g

para los creyentes. and a mercy for the = 240

believers. s 5]

78. Tu Sefor juzgara 78. Indeed, your Lord | ,.-- _ 3- P
entre ellos, y El es will judge_ bgtween (= “‘9"3, EJ :J,
oot e AT 50T s

Il\</lr|]%r\;\’%g the All E
e 8 P o Tt e ] A1 Jo 53
I‘a\glélf;an;r:atlllg ?/léidgg are on a clear truth. U»JJTO>J|
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evidente [y Allah no te
desamparara].

80. TU no puedes 80. Indeed, you cannot | “3.37 s L2 J &l

[ |
hacer que los muertos make the dead hear, ) U & 2
[de corazon] oigan, ni [nor can you make the | ,Eir « 247 2 o3
que los sordos | deaf hear the «call,| ~* ~ C
escuchen la predica | when they flee, turning = 43./
cuando rechazan la | their backs. = L 2
Verdad.

81. Ni puedes guiar a |81. Andyou cannot - -1 . .- .01
los ciegos y sacarlos de | lead the blind out of v “"’d Sy =
su extravio. Tu so6lo |their error. You cannot | - NIk
puedes hacer que | make hear except those O L AE

escuchen quienes |who believe in Our ("é" L2001 53:

creen en Nuestros | revelations, then they -t S

signos y se someten a | have surrendered. & — *(a4
@)L

Allah. NS

82. Cuando ocurra lo | 82. And when the word | . .7~ :J;-aJT Az
que ha sido decretado |is  fulfilled against |*

para ellos, haremos them, We shall bring | .« Ze: -4 (22f
salir de la Tierra una |out to them a beast < V"A e
bestia que les hablara | from the earth, which | . M af L A2t \IT
milagrosamente [y ésta | will speak to them, that |~ 2 e
sera una sefal de la mankind did not |- #. * J GG, 136
proximidad del Dia del | believe with certainty U525 ==y

Juicio]; esto es porgue | in Our verses. N
los hombres no =
estaban  convencidos
de Nuestros signos.

83.Y el dia que 83. And the Day when | % - * shes e,
dal . %
reunamos de cada We shall gather from |7 J= op AE {59
nacibn a  quienes | every nation a host of i, A 50 B
desmentian  Nuestros | those who denied Our | -° 2 7> 2 O*7 e
signos, marcharan uno |signs, and they shall AR R RN
detras del otro. be driven in ranks. 0505 (4
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84. Y al llegar [al
lugar del juicio, Allah]
les dird: Desmentisteis

84. Until when they
come, He (Allah) will
say: “Did you deny My

P -~ ré <
TR Iyt . T:/
JB sl ‘/1 o
v - £

ellos por haber obrado
Injustamente, y no

tendran qué alegar.

Mis signos sin | signs while you did not

reflexionar sobre ellos, | comprehend them in B CTLA:« ‘ j :
y se les preguntara: | knowledge, or what (\5 L“

¢, Cuales fueron | was it you used to do.” A
vuestras obras? ©

85. Y luego les azotara | 85. And the word will LZ., #1377
el castigo que habia | be fulfilled against them "3 J32)

sido decretado para |because they have done E; *1 s \I(:.ééi 1

wrong, and they will
not (be able to) speak.

86. ¢Acaso no veis que
hemos creado la noche
para que descanséis en
ella y el dia para que
procuréis el sustento?
Ciertamente en esto
hay  signos para
guienes creen.

86. Do they not see
that We have appointed
the night that they may
rest therein, and the

day sight  giving.
Indeed, in that are
surely signs for a

people who believe.

e el 3 2 )
A ///L,\‘_.J‘ /DLS\_.)}‘-

PP Z_ TE op <E
Jl Clax LI 19 I
T 43 1,52

Faze 5lgdls 4

A o R

(5 Oy 32

87. El dia que se sople
la trompeta se
aterrorizaran  todos

87. And the Day when
the Trumpet will be
blown, then whoever is

&“.}/)//

@” oyl § o 03

creiais firmes, pasar

. ‘. VR & P
, : ey ' geld |
aguellos que estén en |in the heavens and S U s e o
los cielos y en la Tierra | whoever is on the earth E:&T AT J1 ‘YT
, salvo quienes Allah | will be terrified, except ot o
. . - SER 2
proteja, y todos se | him whom Allah wills. = ,u,,f& .
; : @AY
presentaran  sumisos | And all shall come to D oo 8
ante EI. Him humbled.
88. Y  veréis las 88. And you will see G4 JULl (g3
montanas, las cuales | the mountains thinking - P
3

them as firmly fixed,

J Ry Bl

X X X X X X X X X X X 50 X0 X 50 X X 0 X 5 X0 X 50 X0 2 50 X X 0 X 50 50 20 50 X0 2 0 X0 20 50 X 50 X0 20 50 X0 X 0 X 560 X0 X 50 X0 20 0 X0 50 X0 X0 50 X0 20 0

i Y Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e e e

™
X X0 X X X X X X X X X X X X X X X 3 36 38 38 36 36 36 38 06 06 06 0 X X X X 3 3 36 36 36 36 3 08 0 06 06 0 X b X X 36 36 38 38 36 3 3 08 0 0 6 06 b X X



Yo A A A A A e e A e e e e e e e e e e e e e e e e A de e e Ao e e e i e e e e e i i e e e e e e e e ok

como lo hacen las and they shall pass | - “ﬁ, <=4 u( Al
nubes. Esto es obra de laway as the passing C' )
Allah, Quien ha hecho | away of the clouds. The | £ 25 ° -3
’ = 7 .J"O £ "
todo a la perfeccion. lwork of Allah, who |~ g “9‘ Jf
Ciertamente EI esta |perfected all things. Q}[*_,_,LA_,
informado de lo que [ Indeed He is Well- :
hacéis. Aware with what you
do.

89. Quienes se |89. Whoever comes |#,: 3 L2270 E
presenten  habiendo 'with a good deed will = 4 3 > 2eOf

hecho obras buenas have better than it, Lo e \1.‘
seran recompensados |and they will be safe | > /@9 e L
mas de lo merecido from the terror on that /, s L
por ellas, y estaran a | Day. )

salvo del terror de ese

dia.

90. Y  quienes  se 90. Andwhoevercomes |z & oogl, <12 Lo
presenten habiendo | with an evil deed, they ' e E UM
hecho obras malas |will be cast down on .- CiT s 2t
seran arrojados de |their faces in the Fire. Ja 2 S T
cara al Fuego. [Y se les | (It will be said), “Are | .+ & - N .
dira] ¢Acaso no se os | you being recompensed Pt
castiga por lo que  (anything) except what =y 1223
habéis cometido? you used to do.” g

91. Me ha sido [91. (O Muhammad,  , _,.z.z7,_ #._.s
ordenado adorar al say), | have been | — Lol O el L)

Sefior de esta ciudad commanded that || _ _. G e
[La Meca], Quien la ha | worship only the Lord Lo Al sl oa
declarado sagrada y |of this city (Makkah), |.¢, #* . ;s .
Quien todo lo posee. | HIm who has made it ol sl ;&“J—é-'“d)
También me ha sido |sacred, and His is ) e
ordenado  contarme | every thing. And | have M‘wd |
entre quienes se han [ been commanded that
sometido a Allah. | be of those who
surrender.
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92. Y [también] 1 92. And that | recite | - 2"|”:’T AT
recitar el Coran. [the Quran. Then o olesall 551 ol
Quien siga la guia lo | whoever is guided, so “ar L::Ls e 5l
hara en beneficio | he is only guided for S s <

propio, y a quien se |[his  ownself. And ,lff 4]: P
extravie dile: Yo solo | whoever strays, then

soy un Profeta mas say: “I am only of &Jg:’n’/ bTL..,
que vino para | the warners.” Z
advertiros.

93. Y di: jAlabado sea | 93. And say: “Praise be ,ﬁufw 5 oA 3

Allah! El os mostrara to Allah, who will soon ? - z

Sus signos [que os |show you His signs, so | ;2 i €4t s -
. 2 RegIOF 98 228 4yl

evidenciaran Su |you shall recognize 5Ly Gy ’ ’

poder] y lo them. And your Lord =7 1035 e Lo
reconoceréis, y [sabed |is not unaware of what d z 7

que] tu Sefor no esta [ you do.”
desatento de lo que
hacéis.
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